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Artikel 2 Recht auf Gleichheit: 
Kein Kind darf benachteiligt werden.

Xala 2 Mafê wekheviyê: 
Çênabe mafê tu zarokî were xwarin.

Artykuł 2 Prawo do równości: 
Żadne dziecko nie może być dyskryminowane.

Статья 2 Право на равенство: 
Ни один ребенок не должен быть дискриминирован.

Članak 2. Pravo na jednakost:
Nijedno dijete ne smije biti zanemareno. 

المادة 2 - الحق في المساواة:
 لا يجوز تعريض أي طفل للاضطهاد.
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Artikel 6 Recht auf Leben:
Jedes Kind hat ein angeborenes Recht auf Leben. Das Überleben und die Entwicklung 
des Kindes sollen in größtmöglichem Umfang gewährleistet werden.

Xala 6 Mafê jiyanê: 
Her zarokek mafê wî yê zikmakî ji bo jiyanê heye. Mana li jiyanê û mezinbûna zarok 
divê di berferehtirîn çarçoveyê de were dabîn kirin. 

Artykuł 6 Prawo do życia: 
Każde dziecko ma niezbywalne prawo do życia. Przeżycie i rozwój dziecka powinny być 
zapewnione w możliwie jak największym stopniu.

Статья 6 Право на жизнь: 
Каждый ребенок обладает естественным правом на жизнь. Выживание  
и развитие ребенка должны гарантироваться в максимально возможной степени.

Članak 6. Pravo na život:
Svako dijete ima prirođeno pravo na život. Opstanak i razvoj djeteta trebaju biti 
zajamčeni u najvećoj mogućoj mjeri.

المادة 6 - الحق في الحياة: 
كل طفل له حق بالفطرة في الحياة. وينبغي بأكبر قدر ممكن ضمان بقاء الطفل ونموه.
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Artikel 7 Recht auf elterliche Fürsorge: 
Jedes Kind hat das Recht (soweit möglich) seine Eltern zu kennen und von ihnen betreut zu werden. Die Eltern sollen gem. § 1626 Abs.2 BGB
die wachsenden Fähigkeiten und das wachsende Bedürfnis des Kindes nach selbstständigem, eigenverantwortlichem Handeln, sowie die
altersentsprechende Kommunikation mit dem Kind besonders berücksichtigen.

Xala 7 Mafê xwedîkirina ji aliyê dayik û bav ve: 
Her zarokek mafê wî heye (hete ku derfet hebe) dayik û bavê xwe nas bike û ji aliyê wan ve were xwedîkirin. Dayik û bav divê li gorî xala § 1626 
bendê 2 ji qanûna medenî ya elmanî (BGB) bi şêweyekî taybet guhê xwe bidin şiyan û pêdiviyên zarokê xwe yên roj bi roj bihtir dibin, daku 
bikaribe serbixwe û bi berpirsiyane tevbigere û divê her wiha haya wan ji danûstandina li gorana jiyê wî hebe.

Artykuł 7 Prawo do opieki rodzicielskiej: 
Każde dziecko ma prawo (na ile to możliwe) do poznania swoich rodziców i do ich opieki. Rodzice powinni zgodnie z § 1626 ust. 2 kodeksu 
cywilnego (BGB) zwracać szczególną uwagę na rozwijające się zdolności dziecka i jego rosnącą potrzebę samodzielnego działania na własną 
odpowiedzialność, a także na odpowiednią do wieku komunikację z dzieckiem.

Статья 7 Право на родительскую заботу: 
Каждый ребенок имеет право (в той мере, насколько это возможно) знать своих родителей и получать их заботу. Родители обязаны 
согласно § 1626 Абз. 2 Гражданского кодекса особенно учитывать развитие способностей и растущую потребность ребенка  
в самостоятельных действиях, а также соответствующее возрасту общение с ребенком.

Članak 7. Pravo na roditeljsku skrb:
Svako dijete ima pravo (ako je moguće) poznavati svoje roditelje i pravo da se roditelji za njega brinu. U skladu s čl. 1626., st. 2. Njemačkog 
građanskog zakonika (BGB), roditelji trebaju uzeti u obzir rast sposobnosti djeteta i rast potrebe za neovisnim, odgovornim djelovanjem,  
kao i komunikaciju s djetetom primjerenu njegovoj dobi.

المادة 7 - الحق في التمتع برعاية الوالدين:

 كل طفل له الحق )بقدر المستطاع( في معرفة والديه والتمتع برعايتهما. وفقًا للمادة 1626 فقرة 2 من القانون المدني الألماني، ينبغي على الوالدين إيلاء عناية خاصة لقدرات الطفل 

ل المسؤولية الذاتية، بالإضافة إلى التواصل مع الطفل وفقًا لعمره. المُتنامية واحتياجاته إلى التصرُّف باستقلالية وتحمُّ
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Artikel 7/8 Recht auf Identität und einen Namen: 
Jedes Kind hat von Geburt an das Recht auf einen Namen und darauf, dass seine Identität,  
einschließlich seiner Staatsangehörigkeit und der gesetzlich anerkannten Familienbeziehungen,  
geachtet wird.

Xala 7/8 Mafê hebûna nasnameyê û navî: 
Her zarokek ji roja jidayikbûna xwe ve mafê wî ji bo hebûna navekî heye û ku rêz li nasnameya 
wî, li gel hevwelatînameya wî û peywendiyên malbatî yên di qanûnê de naskirî de, were girtin.

Artykuł 7/8 Prawo do tożsamości i nazwiska: 
Każde dziecko od urodzenia ma prawo do nazwiska i do poszanowania jego tożsamości, włącznie 
z narodowością i prawnie przyjętymi związkami rodzinnymi.

Статьи 7/8 Право на индивидуальность и имя: 
Каждый ребенок с момента рождения имеет право на собственное имя и на уважение его 
индивидуальности, включая его гражданство и юридически признанные семейные 
отношения.

Članak 7./8. Pravo na identitet i ime:
Svako dijete od rođenja ima pravo na ime i pravo na poštovanje svog identiteta, uključujući 
nacionalnu i obiteljsku pripadnost.

المادة 7/8 - الحق في الهوية والاسم: 
كل طفل له الحق في أن يكون له اسم منذ ولادته وأن تحُترم هويته، بما في ذلك جنسيته وعلاقاته الأسرية المُعترف بها قانوناً.
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Artikel 12 Recht auf Beteiligung: 
Kinder haben das Recht, sich in allen Entscheidungen 
einzubringen, die ihr eigenes Leben betreffen.

Xala 12 Mafê Tevlîbûnê: 
Mafê zarokan heye, ku tevlî hemî biriyarên girêdayî bi jiyana 
wan ve bibin.

Artykuł 12 Prawo do uczestnictwa: 
Dzieci mają prawo do uczestniczenia we wszystkich decyzjach, 
które mają wpływ na ich życie.

Статья 12 Право на участие: 
Дети имеют право участвовать во всех решениях 
относительно их собственной жизни.

Članak 12. Pravo na sudjelovanje:
Djeca imaju pravo sudjelovati u svim odlukama koje se odnose  
na njihov život.

المادة 12 - الحق في المشاركة: 
الأطفال لهم الحق في المشاركة في اتخاذ جميع القرارات المتعلقة بحياتهم.
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Artikel 13 Recht auf Meinungsbildung und –äußerung: 
Jedes Kind hat seine eigene Meinung. Die Familie sollte Rücksicht darauf nehmen und dem Kind zuhören.
Ebenso hat jedes Kind das Recht, sich alle Informationen und Gedankengut zu beschaffen und zu nutzen, 
die/das ggf. erforderlich sind/ist, um die eigene Meinung weiterzugeben.

Xala 13 Mafê avakirin û gotina nerînê: 
Her zarokek xwedan nerîneke taybet e. Divê malbat rêzê li vê yekê bigire û guhdariya wî zarokî bike. Û her 
wiha her zarokek mafê wî heye, ku hemî zaniyarî û bîr û boçûnan ji xwe re peyda bike û wan bikarbîne, ku 
dibe pêdivî bin ji bo ew bikaribe nerîna xwe ya taybet bi derdora xwe re parve bike. 

Artykuł 13 Prawo do formułowania i wyrażania opinii: 
Każde dziecko ma swoje własne zdanie. Rodzina powinna brać je pod uwagę i słuchać, co mówi dziecko. 
Każde dziecko ma również prawo do uzyskania i wykorzystania wszystkich informacji i poglądów, które są 
ewentualnie potrzebne do wyrażenia własnego zdania.

Статья 13 Право на формирование и выражение мнения: 
Каждый ребенок обладает собственным мнением. Семья обязана принимать его во внимание и 
прислушиваться к ребенку. Также каждый ребенок имеет право получать любые сведения и совокупность 
идей, которые могут быть необходимы для выражения мнения.

Članak 13. Pravo na razvijanje i izražavanje mišljenja:
Svako dijete ima svoje mišljenje. Obitelj to treba uzeti u obzir i slušati dijete. Isto tako, svako dijete ima 
pravo dobiti i upotrebljavati sve informacije i ideje koje su mu potrebne za prenošenje vlastitog mišljenja.

المادة 13 - الحق في تكوين الرأي والتعبير عنه: 
كل طفل له رأيه الخاص. وينبغي أن ترُاعي الأسرة ذلك وتستمع إلى الطفل. وبالمثل، فإن كل طفل له الحق في تلقِّي واستخدام جميع المعلومات 

والأفكار التي قد تكون ضرورية للتعبير عن رأيه الشخصي.
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Artikel 14 Glaubens- und Religionsfreiheit: 
Jedes Kind soll selber entscheiden können, welche Religion es in welcher Form leben 
möchte. Die Eltern dürfen das Kind bei der Ausübung des Rechts in einer dem Alter 
angemessenen Form leiten.

Xala 14 Azadiya behweriyê û dînî: 
Divê her zarokek karibe xwe bi xwe biriyarê bide, ka ew dixwaze li gorî kîjan dînî û  
bi kîjan şêweyî bijî. Dayik û bav mafê wan heye, ku bi şêweyekî ji jiyê wî zarokî re 
guncayî rê bidine ber wî, daku ew zarok bikaribe vî mafê xwe bikarbîne.

Artykuł 14 Wolność wyznania i religii: 
Każde dziecko powinno mieć możliwość samodzielnego decydowania o tym, jaką 
religię chce wyznawać i w jakiej formie. Rodzice mogą kierować dzieckiem  
w korzystaniu z tego prawa w sposób odpowiedni do jego wieku.

Статья 14 Свобода вероисповедания и религии: 
Каждый ребенок должен иметь возможность самостоятельно решить, согласно какой 
религии и в какой форме он хотел бы жить. Родителям разрешается направлять 
ребенка при осуществлении права в соответствующей возрасту форме.

Članak 14. Sloboda misli i vjere:
Svako bi dijete trebalo moći za sebe odlučiti koju vjeru želi živjeti i u kojem obliku.  
Roditelji trebaju usmjeriti dijete u vršenju prava u skladu s njihovom dobi.

المادة 14 حرية المُعتقد والدين:
ينبغي أن يكون بإمكان كل طفل أن يقُرر بنفسه الدين الذي يريد اعتناقه وبأي شكل. ويجوز للوالدين توجيه الطفل 

في ممارسة هذا الحق بالشكل الذي يتناسب مع عمره.
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Artikel 15 Vereinigungs- und Versammlungsfreiheit: 
Kinder dürfen sich mit anderen zusammenschließen 
und friedlich versammeln.

Xala 15 Azadiya kombûnê û avakirina komeleyan: 
Zarok mafê wan heye, ku yekîtiyê bi zarokên din re 
çêbikin û bi aşîtiyane li hev bicivin.

Artykuł 15 Wolność zrzeszania się i zgromadzeń: 
Dzieci mogą spotykać się z innymi i brać udział  
w pokojowych zgromadzeniach.

Статья 15 Свобода союзов и собраний: 
Детям разрешается объединяться с другими  
и проводить мирные собрания.

Članak 15. Pravo na slobodu udruživanja i okupljanja:
Djeca imaju pravo družiti se i mirno okupljati.

المادة 15 - حرية تكوين الجمعيات والتجمع: 
يجوز للأطفال الاختلاط بالآخرين والتجمع السلمي.
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Artikel 16 Recht auf Geheimnis: 
Kinder haben (auch) eine Privatsphäre, die von den Erziehungsberechtigten respektiert werden
muss. Genau wie bei Erwachsenen dürfen – ohne Einverständnis – keine Tagebücher, Briefe etc.
geöffnet oder gelesen werden.

Xala 16 Mafê nepeniyê: 
Zarok (jî) jiyana wan ya taybet bi wan heye, ku divê serwerên wan yên perwerdeyî rêzê lê bigirin. 
Hem wekî mezinan, çênabe mirov – bê destûra wan – defterên jiyannameya wan, nameyên wan 
û tiştên din veke yan bixwîne.

Artykuł 16 Prawo do poufności: 
Dzieci mają (również) sferę prywatną, która musi być respektowana przez opiekunów prawnych. 
Tak samo jak w przypadku osób dorosłych, bez ich zgody nie można otwierać ich listów lub 
czytać pamiętników itp.

Статья 16 Право на сохранение тайны: 
У детей (также) есть частное пространство, которое должно соблюдаться родителями или 
опекунами. Аналогично, как и в случае с взрослыми, запрещается без согласия ребенка 
вскрывать или читать дневники, письма и т. д.

Članak 16. Pravo na privatnost:
Djeca (također) imaju privatnost koju njihovi skrbnici moraju poštovati. Vrijede pravila kao  
i za odrasle osobe. Dnevnici, pisma itd. ne smiju se otvarati ili čitati bez pristanka.

المادة 16 - الحق في السرِّية: 
الأطفال )أيضًا( لهم خصوصية يجب أن يحترمها أولياء الأمور. وكما هو الحال مع الأشخاص البالغين، فإنه لا يجوز فتح أو قراءة 

مذكرات أو خطابات خاصة بهم وما إلى ذلك دون موافقتهم.
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Artikel 19 Gewaltfreie Erziehung: 
Kinder haben das Recht, ohne Gewalt aufzuwachsen 
und erzogen zu werden.

Xala 19 Perwerdeya bê zordarî: 
Ji mafê zarokan e, ku bê zordarî mezin bibin û werine 
perwerdekirin.

Artykuł 19 Wychowanie bez przemocy: 
Dzieci mają prawo rosnąć i być wychowywane 
bez przemocy.

Статья 19 Воспитание без насилия: 
Дети обладают правом расти и воспитываться без 
применения насилия.

Članak 19. Odgoj bez nasilja:
Djeca imaju pravo na odrastanje i odgoj bez nasilja.

المادة 19 - التربية الخالية من العنف: 
الأطفال لهم الحق في أن ينشأوا ويترعرعوا دون عنف.
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Artikel 22 Schutz im Krieg und auf der Flucht: 
Kinder müssen im Krieg und auf der Flucht besonders 
geschützt werden.

Xala 22 Parastina di şer de û li dema koçberiyê:
Divê zarok di şer de û li dema koçberiyê bi şêweyekî 
taybet werine parastin.

Artykuł 22 Ochrona w czasie wojny i ucieczki: 
W czasie wojny i ucieczki dzieci muszą być szczególnie 
chronione.

Статья 22 Защита в военное время и при беженстве: 
В военное время и при беженстве детям должна 
обеспечиваться особая защита.

Članak 22. Zaštita u ratu i izbjeglištvu:
Djeca moraju biti posebno zaštićena tijekom rata i izbjeglištva.

المادة 22 - الحماية خلال الحرب والهروب: 
يجب منح الأطفال حماية خاصة خلال الحرب والهروب.
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Artikel 23 Besondere Fürsorge und Förderung bei Behinderung: 
Kinder mit Behinderungen sollen besonders umsorgt und gefördert werden, damit sie aktiv am 
Leben der Gemeinschaft teilnehmen können.

Xala 23 Guhdan û piştevaniyeke taybet li dema hebûna kêmendamiyekê: 
Zarokên xwedan pêwîstiyên taybet divê mirov bi şêweyekî taybet guh bide wan û piştevaniya 
wan bike, daku bikaribin tevlî jiyana civakî bibin.

Artykuł 23 Szczególna opieka i wsparcie w przypadku niepełnosprawności: 
Dzieci z niepełnosprawnością należy otoczyć szczególną opieką i wsparciem, aby mogły aktywnie 
brać udział w życiu społeczności.

Статья 23 Особое социальное обеспечение и поддержка в случае инвалидности: 
Дети с ограниченными возможностями должны получать особое социальное обеспечение  
и поддержку для возможности активно участвовать в жизни общества.

Članak 23. Pravo na brigu i podršku za djecu s razvojnim teškoćama:
Djeca s razvojnim teškoćama moraju dobiti posebnu brigu i podršku kako bi mogla aktivno  
sudjelovati u društvu.

المادة 23 - الرعاية والدعم بصفة خاصة للأشخاص ذوي الإعاقة: 
ينبغي أن يتلقى الأطفال من ذوي الإعاقة الرعاية والدعم بصفة خاصة حتى يتمكنوا من المشاركة بفعالية في الحياة المجتمعية.
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Artikel 24 Recht auf Gesundheitsfürsorge: 
Jedes Kind hat das Recht gesund zu leben und Geborgenheit zu finden,  
sowie das Recht auf ärztliche Hilfe und Gesundheitsfürsorge.

Xala 24 Mafê guhdana tendirustî: 
Ji mafê her zarokî ye, ku bi tendirustî û di hembêzeke aram de bijî,  
û ji mafê zarokan e jî, ku alîkarî û guhdana tendirustî werbigirin.

Artykuł 24 Prawo do opieki zdrowotnej: 
Każde dziecko ma prawo do zdrowego życia i bezpieczeństwa oraz prawo  
do pomocy lekarskiej i opieki zdrowotnej.

Статья 24 Право на здравоохранение: 
Каждый ребенок имеет право вести здоровый образ жизни  
и чувствовать себя в безопасности, а также право на медицинскую 
помощь и здравоохранение.

Članak 24. Pravo na zdravstvenu skrb:
Svako dijete ima pravo na zdrav život i sigurnost, kao i pravo na liječničku  
pomoć i zdravstvenu zaštitu.

المادة 24 - الحق في الرعاية الصحية:
كل طفل له الحق في أن يعيش بصحة جيدة وأن يجد الأمان، وله الحق أيضًا في الحصول على 

الرعاية الطبية والرعاية الصحية.
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Artikel 28/29 Recht auf Bildung: 
Jedes Kind hat das Recht zu lernen, zur Schule zu gehen und eine  
Ausbildung zu machen, die seinen Fähigkeiten entspricht.

Xala 28/29 Mafê xwendinê: 
Ji mafê her zarokî ye, ku bixwîne, here dibistanê û karekî pîşeyî bike, 
ku li gorana jêhatbûnên wî be. 

Artykuł 28/29 Prawo do edukacji: 
Każde dziecko ma prawo się uczyć, chodzić do szkoły i kształcić się 
w zakresie odpowiadającym jego zdolnościom.

Статьи 28/29 Право на образование: 
Каждый ребенок имеет право учиться, посещать школу и получать 
образование, соответствующее его способностям.

Članak 28./29. Pravo na obrazovanje:
Svako dijete ima pravo učiti, ići u školu i dobiti obrazovanje koje odgovara  
njegovim sposobnostima.

المادة 28/29 - الحق في التعليم: 
كل طفل له الحق في التعلُّم، والالتحاق بالمدرسة، والحصول على تعليم يتناسب مع قدراته.
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Artikel 29 Freie Entfaltung der Persönlichkeit, der Begabungen und der Fähigkeiten: 
Jedes Kind soll die Möglichkeit haben, seine Persönlichkeit, seine Begabungen und seine  
geistigen und körperlichen Fähigkeiten voll zur Entfaltung zu bringen.

Xala 29 Avakirina serbest ya kesayetiyê, jêhatbûnan û şiyanan: 
Divê her zarok derfeta wî hebe, ku bikaribe kesayetiya xwe, jêhatbûnên xwe û şiyanên xwe 
yên hişmendî û laşî bi berferehî ava bike. 

Artykuł 29 Swobodny rozwój osobowości, talentów i zdolności: 
Każde dziecko powinno mieć możliwość pełnego rozwoju swojej osobowości, swoich talentów 
i zdolności umysłowych i fizycznych.

Статья 29 Свободное развитие личности, дарований и способностей: 
Каждому ребенку должна быть предоставлена возможность для полного развития его 
личности, его дарований и его умственных и физических способностей.

Članak 29. „Slobodno razvijanje osobnosti, talenata i sposobnosti:
Svako dijete treba imati priliku da u potpunosti razvije svoju osobnost, svoje talente  
te svoje mentalne i fizičke sposobnosti.

المادة 29 - التطور الحر للشخصية، والمواهب، والقدرات: 
يجب أن تتُاح لكل طفل إمكانية تنمية شخصيته، ومواهبه، وقدراته العقلية والبدنية بشكل كامل.
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Artikel 31 Recht auf Freizeit, Spielen und Erholung: 
Kinder brauchen Zeit zum Spielen und Spaß haben. Freie Zeit, in der sie beispielsweise auf einem  
Spielplatz spielen und Spaß haben oder sich – altersgemäß – zum Beispiel durch Musik (hören/selber 
machen) erholen können.

Xala 31 Mafê hebûna dema vala, lîstinê û xweveysandinê:
Pêdiviya zarokan bi dema lîstin û keyfê heye. Dema vala, ku karibin tê de, wek mînak, ji xwe re li  
yarîgehan bilîzin û keyfa xwe bikin ya jî ku karibin – li gorana jiyê xwe – wek mînak guhdariya mûzîkê  
bikin (guhdarîkirin/çêkirina xwe bi xwe) û xwe veysînin.

Artykuł 31 Prawo do czasu wolnego, zabawy i odpoczynku: 
Dzieci potrzebują czasu na zabawę. Czasu wolnego, w którym mogą na przykład bawić się na placu zabaw 
lub też – w zależności od wieku – móc też odpocząć przy muzyce (słuchaniu/tworzeniu jej).

Статья 31 Право на свободное время, игры и отдых: 
Детям необходимо время для игр и развлечений. Свободное время, в течение которого они, например, 
играют на площадке для игр и развлекаются или также – соответственно возрасту – могут отдыхать, 
например, слушая музыку или играя на инструментах.

Članak 31. Pravo na slobodno vrijeme, igru i odmor:
Djeca trebaju vrijeme za igru i zabavu. Slobodno vrijeme u kojem se mogu, na primjer, igrati na igralištu  
i zabaviti se ili se opustiti, ovisno o dobi, na primjer uz glazbu (slušati je ili sami stvarati).

المادة 31 - الحق في الاستمتاع بوقت الفراغ، واللعب، والاستجمام:
الأطفال بحاجة إلى الوقت للعب والاستمتاع. وقت الفراغ الذي يمكنهم خلاله مثلاً اللعب والاستمتاع في أحد الملاعب، أو - بحسب 

أعمارهم - الاستمتاع بالموسيقى )الاستماع إليها/عزفها بأنفسهم(.
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Artikel 32/34 Schutz vor wirtschaftlicher und sexueller Ausbeutung: 
Kinder haben das Recht vor Gewalt, Missbrauch sowie sexueller und 
wirtschaftlicher Ausbeutung geschützt zu werden.

Xala 32/34 Parastina ji çewsandina aborî û cinsî: 
Ji mafê zarokan e, ku werine parastin ji zordariyê, destdirêjahiyê û her wiha 
ji çewsandina cinsî û aborî.

Artykuł 32/34 Ochrona przed wykorzystywaniem ekonomicznym i seksualnym: 
Dzieci mają prawo do ochrony przed przemocą, nadużyciami oraz wykorzystywaniem  
seksualnym i ekonomicznym.

Статьи 32/34 Защита от экономической или сексуальной эксплуатации: 
Дети имеют право на защиту от насилия, надругательств, а также сексуальной  
и экономической эксплуатации.

Članak 32./34. Zaštita od ekonomskog i spolnog zlostavljanja:
Djeca imaju pravo na zaštitu od nasilja, iskorištavanja te spolnog i ekonomskog  
zlostavljanja.

المادة 32/34 - الحماية من الاستغلال الاقتصادي والجنسي: 
الأطفال لهم الحق في التمتع بالحماية من العنف، والإيذاء، والاستغلال الجنسي والاقتصادي.


